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Abstract  

Scopul cercetării este de a compara proverbe care abordează conceptele de 

SĂNĂTATE și BOALA în limba română și limba engleză din perspectiva Teoriei Metaforei 

Conceptuale, astfel încât să detecteze asemănări și diferențe între reprezentările conceptuale 

ale celor două popoare cu privire la conceptele analizate. Această cercetare cuprinde o abordare 

multidisciplinară, care încorporează lingvistica cognitivă, în special Teoriei Metaforei 

Conceptuale, paremiologia, lingvistica corpusului și metodele de traducere. Principalele 

obiective propuse a fi atinse sunt de a cuprinde un corpus auto-realizat și de a-l analiza din 

perspectiva Teoriei Metaforei Conceptuale în scopul a corela rezultatele cercetării pentru a 

releva asemănări și diferențe în ceea ce privește abordările poporului român și englez față de 

conceptul de SĂNĂTATE și BOALĂ. În plus, o investigație a proverbelor din perspectiva 

lingvisticii corpusului este realizată pentru a completa analiza rezultatelor cercetării, iar 

traducerea proverbelor care nu au un echivalent sau traducere furnizată în surselor consultate 

se realizează în urma etapei de conceptualizare și subliniază importanța conceptelor în 

transmiterea mesajelor prin intermediul proverbelor. Metodele folosite pentru analiza 

corpusului sunt de a efectua investigații semantice și structurale pentru identificarea 

metaforelor conceptuale și a interpretărilor statistice cu ajutorul softurilor de concordanță, cu 

rolul de a completa și valida rezultatele cercetării pe măsură ce sunt detectate metaforele 

conceptuale și procesul de traducere care urmează conceptualizării. La final, schimbarea 

mentalității individuale cu privire la mesajele transmise de proverbe, pe celor două concepte, 
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este investigată pe măsură ce se construiește și se analizează un corpus de anti-proverbe, cu 

accent pe evoluția în timp a mesajului proverbului. Rezultatele obținute relevă atât asemănări, 

cât și diferențe în ceea ce privește percepția celor două concepte antagonice de către poporul 

român și englez care sunt înrădăcinate în atitudinile, credințele, gândurile și valorile lor 

specifice. Aspectele inovatoare ale tezei se referă la abordarea construirii corpusului bazată pe 

cartografierea terminologică în care este utilizat un cod de culori, menținut pe parcursul întregii 

lucrări. Metodei analizei semantice și structurale combină două metode existente în literatura 

de specialitate într-una singură; traducerea se bazează pe conceptualizare, iar datele cantitative 

coroborează cu cele calitative. Mai mult, sunt identificate metafore conceptuale inovatoare și, 

împreună cu corpusul în sine, reprezintă o resursă valoroasă pentru cercetări ulterioare. 

 

Ipoteza cercetării 

Ipoteza cercetării vizează analiza comparativă a proverbelor românești și englezești, 

investigând în special  modul în care conceptele de SĂNĂTATE și BOALĂ sunt reprezentate 

în aceste două limbi și conceptualizarea lor. Acest studiu își propune să ofere perspective 

asupra viziunilor conceptuale specifice prin examinarea metaforelor conceptuale din proverbe, 

în timp ce cercetarea își dorește să identifice asemănările și diferențele în reprezentarea acestor 

concepte în cele două limbi. În consecință, ipoteza este orientată spre detectarea și interpretarea 

metaforelor conceptuale ale proverbelor prin prisma lexiconului mental, deoarece asemănările 

și diferențele identificate sunt strâns legate de interacțiunea dintre cogniție și reprezentările 

conceptuale. O ipoteză de cercetare primară este formulată pe baza premisei că proverbele 

constituie o componentă vitală a moștenirii culturale și astfel atrag atenția cercetătorilor din 

diverse domenii, inclusiv folclor, literatură, educație, istorie, lingvistică și antropologie. În 

plus, proliferarea proverbelor în mass-media și pe platformele online a dus la adaptarea și 

diversificarea acestora, ducând la apariția unor forme și funcții noi. Astfel, dacă proverbe în 

două limbi diferite, adică limba română și limba engleză, privitoare la conceptele de 

SĂNĂTATE și BOALĂ, sunt analizate și transformate în metafore conceptuale, atunci ele vor 

dezvălui puncte de vedere particulare cu privire la conceptele analizate, care sunt reprezentative 

pentru creatorii lor și, în consecință, proverbele pot fi utilizate în vederea detectării de 

asemănări și deosebiri ale reprezentărilor conceptuale românești și englezești. Prin urmare, 

ipoteza vizează cadrul pentru explicarea metaforelor conceptuale specifice ale proverbelor prin 

perspectiva lexiconului mental, deoarece asemănările și diferențele conceptuale se referă la 

relația dintre cogniție și cultură. Sunt formulate trei ipoteze secundare, în scopul de a contribui 



5 
 

la efectuarea cercetării și a contextualizării ipotezei primare, permițând o investigație mai 

amplă asupra construirii corpusului, analiza proverbelor și traducerea lor. Astfel, prima ipoteză 

vizează termenii legați de sănătate și boală care sunt grupați într-o hartă, astfel încât să permită 

identificarea proverbelor care vor fi supuse analizei și conceptualizării. A doua ipoteză vizează 

considerarea atât a sensului, cât și a structurii proverbelor împreună în analiza proverbelor și, 

prin urmare, conceptualizarea este utilă în interpretarea asemănărilor și diferențelor în modul 

în care sănătatea și boala sunt reprezentate conceptual în proverbe românești și engleze. Ultima 

vizează traducerea integrată a terminologiei legate de SĂNĂTATE și BOALĂ, luând în 

considerare metafora conceptuală a proverbului, și astfel rezultând o traducere care diferă de o 

traducere unu-la-unu și îmbunătățește înțelegerea mesajului transmis. 

 

Context și motivație 

Alegerea scopului cercetării și îndeplinirea scopurilor cercetării în această teză s-a 

dovedit a fi motivantă deoarece proverbele românești și englezești au fost analizate și 

conceptualizate în scopul de a expune asemănările și diferențele în ceea ce privește percepția 

conceptelor de SĂNĂTATE și BOALĂ deoarece proverbele sunt expresii ale cunoștințelor, 

credințelor, valorilor, atitudinilor creatorilor lor, și înțelepciunii acestora, transformându-le în 

instrumente valoroase pentru acest studiu comparativ. Mai mult de atât, conceptele analizate 

au fost în centrul atenției în cercurile lingvistice începând cu anul 2019, în contextul pandemiei 

pe care a experimentat-o omenirea și, prin urmare, investigarea lor a devenit relevantă pentru 

a detecta perspectiva paremiologică asupra conceptului de SĂNĂTATE și BOALĂ, din 

perspectiva Teorie Metaforei Conceptuale. Cele două concepte antagonice au fost deja supuse 

investigării de către cercetătorii din diferite domenii de cercetare, similar metaforelor 

conceptuale care au fost detectate și investigate. Cu toate acestea, aplicarea Teoriei Metaforei 

Conceptuale la un corpus de dimensiuni mari, constituit din proverbe care tratează conceptele 

de SĂNĂTATE și BOALĂ în limba română și limba engleză a relevat metafore conceptuale 

noi și au fost identificate puncte de vedere asemănătoare, dar și diferite  în ceea ce privește 

conceptele investigate.  

În ceea ce privește traducerile proverbelor din corpus care nu au echivalent, procesul s-

a dovedit motivant, întrucât traducerea proverbelor a fost realizată având în vedere 

conceptualizarea lor. Proverbele fără echivalent sau o traducere furnizată în sursele 

bibliografice consultate au fost traduse pe baza conceptualizării lor și respectând trăsăturile 

prozodice și structurale depistate în analiza proverbelor echivalente. Subcapitolele care tratează 
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traducerea proverbelor conțin explicații cu privire la alegerile selectate. Sarcina a constituit o 

provocare datorită faptului că, deși proverbele nu sunt enunțuri complexe din punct de vedere 

semantic și structural, așa cum a afirmat Mieder (2004), ele prezintă o forma extrem de concisă, 

dar totuși nu cea mai simplă. Mai mult de atât, natura metaforică a proverbelor (Mieder, 2004) 

vizează anumite concepte într-o manieră complexă, transmițând mesaje profunde în doar 

câteva cuvinte. Complementar acestei caracteristici, fenomenul anti-proverbului, un rezultat al 

transformărilor din societate reflectate în modificarea proverbului inițial, evidențiază caracterul 

nemuritor al proverbelor, redând o nouă mentalitate a oamenilor și, astfel, procesul de culegere 

a anti-proverbelor și compararea acestora cu proverbul sursă se dovedește extrem de motivant 

în ceea ce privește modul în care se dezvăluie schimbarea. 

Numărul de token și lemma, împreună cu frecvența cuvintelor din corpus, au fost 

investigate separat în secțiunea dedicată analizei lingvistice a corpusului, care a dezvăluit 

rezultate complementare și m-a motivat să implementez interpretarea cantitative în lucrarea de 

față. Corelarea datelor cantitative și calitativ a fost realizată în scopul de a oferi o imagine de 

ansamblu asupra rezultatelor. Aceste aspecte au fost luate în considerare independent, dar 

interconexiunea lor nu trebuie exclusă pentru a demonstra ipoteza asumată. 

 

Structura, tezei, limitări și elemente inovatoare 

Teza este alcătuită patru capitole, în afară de rezumat, introducere, concluzii și 

recomandări, referințe bibliografice și anexe. Primul capitol prezintă cadrul teoretic care 

susține cercetarea și oferă perspective asupra literaturii de specialitate existente cu privire la 

direcțiile date de scopul și obiectivele cercetării. În consecință, următorul capitol conține 

metodologia de cercetare, în special ipoteza, întrebările cercetării, scopurile și obiectivele, 

procedura de colectare a corpusului, precum și abordarea utilizată în detectarea metaforelor 

conceptuale și obținerea rezultatelor suplimentare cerute de cercetarea actuală. Cel mai amplu 

capitol constă în analiza și interpretarea datelor, în care fiecare proverb este analizat având în 

vedere mesajul și caracteristicile semantice și sintactice ale acestuia. Traducerea și 

conceptualizarea lor sunt, de asemenea, efectuate și discutate alături de analiza cantitativă. 

Ultimul capitol este dedicat fenomenului anti-proverbelor, un studiu comparativ a unui număr 

de șapte proverbe și anti-proverbele corespondente lor și precum și a conceptualizării lor. 

O revizuire sistematică a literaturii de specialitate a studiilor din domeniile de cercetare 

implicate în teză este cheia succesului în a dezvălui noi asemănări și diferențe în ceea ce 

privește conceptele de SĂNĂTATE și BOALĂ din paremiologia românească și englezească și 

pentru a oferi o înțelegere adecvată a acestor asemănări și diferențe conceptuale. Abordarea 
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multidisciplinară a necesitat o combinație unică de surse pentru cadrul teoretic pentru a 

prezenta literatura de specialitate existentă, relevantă pentru cercetare și pentru a construi 

cadrul teoretic, deoarece referințele trebuiau să susțină toate domeniile abordate în pentru a 

promova atingerea scopului și obiectivelor. Astfel, sursele bibliografice au fost clasificate în 

funcție de domeniul pe care îl vizează în următoarele secțiuni: metafore conceptuale, 

paremiologie, aspecte structurale și semantice, traducere, lingvistica corpusului, lingvistică 

culturală și lexiconul mental. Prima direcție în abordarea aspectului teoretic a fost legată de 

Teoria Metaforelor Conceptuale, iar fundamentul tezei a fost reprezentat de abordarea lui 

Lakoff & Johnson, așa cum a fost concepută în Metaphors We Live By (2003, publicată pentru 

prima dată în 1980). Analiza proverbelor în etapa de identificare a metaforelor a fost ghidată 

de metodele oferite de abordarea Pragglejaz Group (2007) și Charteris-Black (2004), iar 

combinarea acestor două metode de abordare a identificării metaforelor a rezultat în metoda 

analizei semantice și structurale în teză. În ceea ce privește aspectele semantice, structurale și 

pragmatice ale proverbelor, între studiile consultate, au fost relevante studii de  Wierzbicka - 

Semantic Primes and Universals (1996), Negreanu - Structura proverbelor românești (1983), 

Mac Coinnigh - Structural Aspects of Proverbs (2014) și Jesensek - Pragmatic and Stylistic 

Aspects of Proverbs (2014). Ultimele două lucrări au fost publicate în An Introduction to 

Paremiology: A Comprehensive Guide to Proverb Studies, editat de Hrisztova-Gotthardt și 

Varga (2014), un instrument valoros în cercetarea proverbelor. În ceea ce privește conceptele 

de SĂNĂTATE și BOALă, trebuie menționate două studii, adică studiul lui Sontag, Illness as 

a Metaphor (1978) și articolul scris de Semino și Potts intitulat Cancer as a Metaphor (2019). 

Proverbe biblice și proverbe cultural specifice și conceptualizarea lor au fost susținute teoretic 

de lucrările de Lakoff și Turner, More than Cool Reason. A Field Guide to Poetic Metaphor 

(1989) și Charteris-Black, Corpus Approaches to Critical Metaphor Analysis (2004). Au fost 

necesare studii relevante în lingvistica cognitivă și culturală și implicațiile lor în paremiologie, 

iar lucrarea lui Ogden și Richards, The Meaning of Meaning: A Study of the Influence of 

Language on Thought and of the Science of Symbolism (1923), lucrările lui Pinker: How the 

Mind Works (1997), Rules of Language (1991), Words and Rules (1999), The Stuff of Thought. 

Language as Window into Human Nature (2007), alături de Cultural Linguistics: Cultural 

Conceptualisations and Language (2017), al lui Sharifian, se numără printre sursele care 

trebuie menționate ca importante. Relevanța traducerii proverbului și principiul dinamic al 

traducerii au fost importante în studiu și, prin urmare, lucrările de Nord Translating as a 

Purposeful Activity. Functionalist Approaches Explained (2018), A Textbook of Translation 

(1988) de Newmark și The Theory and Practice of Translation (1982) de Nida și Taber au fost 



8 
 

consultate. În ceea ce provește lingvistica corpusului,  lucrări ale unor cercetători precum Tony 

McEnery, Costas Gabrielatos, Andrew Hardie, Andrew Wilson și Elena Tognini-Bonelli sunt 

relevante. În ceea ce privește aspectele privind modul de construire a unui corpus, 

reprezentativitatea și principiul reprezentativității, două lucrări trebuie menționate ca 

reprezentative, și anume Corpus Linguistics. An Introduction (2001) de McEnery și Wilson și 

Corpus Linguistics. Method, Theory and Practice (2012) de McEnery și Hardie. Aspectul 

teoretic al anti-proverbelor a fost investigat în surse despre lexiconul mental și anti-proverbele 

și, astfel, contribuții ale cercetătorilor, precum Anti-proverbs de Litovkina (2014) și Words in 

the mind – An Introduction to the mental lexicon (1990) de Aitchison au fost ilustrative pentru 

a crea cadrul teoretic alături de alte surse valoroase. 

Astfel, scopurile, ipotezele, obiectivele și întrebările cercetării au trebuit să fie susținute 

de o abordare adecvată pentru a obține constatări precise și de încredere. Mai exact, proiectarea 

abordării corpusului în teza de doctorat a fost crucială pentru atingerea scopului lucrării, astfel 

încât constatările să poată fi relevante și precise. Contribuția mea personală la abordarea 

subiectului din perspectiva metaforei conceptuale a fost realizată prin identificarea de metafore 

conceptuale noi referitoare la cele două concepte, expresii și structuri semantice specifice și 

relații conceptuale din proverbele analizate, împreună cu evoluția lor în anti-provebe de-a 

lungul timpului, reflectând astfel transformarea în percepţia conceptelor de SĂNĂTATE şi 

BOALĂ în societatea românească şi engleză. În plus, corpusul este o contribuție valoroasă, 

deoarece oferă oportunități pentru cercetări viitoare. Corpusul este alcătuit din proverbe care 

abordează conceptele de SĂNĂTATE și BOALĂ, clasificate în trei grupe, adică proverbe 

echivalente, proverbe englezești și proverbe românești, completate de un corpus suplimentar 

de anti-provebe cuprinzând citate și meme pe șapte dintre proverbele analizate. 

Pentru a manipula cu ușurință proverbele, proverbele au fost grupate în continuare în 

funcție de subconceptele de SĂNĂTATE și BOALĂ, în mod explicit VINDECAREA, 

NEBUNIA, RĂUL, OBIECEIURI SĂNĂTOASE și INCPACITATE FIZICĂ. Proverbele 

biblice au fost analizate într-o categorie distinctă în grupul echivalent, care a adăugat o secțiune 

suplimentară analizei. Cu toate acestea, toate proverbele au fost investigate în mod similar 

pentru a le detecta mesajul, trăsăturile semantice și structurale și implicațiile lor în 

conceptualizare, iar o privire de ansamblu asupra constatărilor referitoare la fiecare aspect 

implicat în analiza proverbelor este oferită în capitolul al treilea al tezei. Astfel, în ceea ce 

privește aspectele semantice ale proverbelor și implicațiile culturale în conceptualizare, 

trăsăturile semantice au generat metafora conceptuală. În contextul analizei culturale a 

proverbelor, au fost detectate puține variații în corpus, întrucât cele mai multe asemănări și 
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diferențe au fost date de trăsăturile semantice ale proverbelor. Când au fost analizate proverbe, 

anumite cuvinte care denotă obiecte, alimente, animale, culori, plante, vreme, mediul natural 

și unități de măsură au servit drept vehicule pentru transmiterea unor mesaje specifice. Având 

în vedere aspectul structural al analizei, a fost luat în considerare aspectul prozodic, alături de 

dispozitivele narative relevante pentru mesajul transmis și punctuația. Punctuația își asumă un 

rol semnificativ atât în prozodie, cât și în dispozitivele narative din proverbe, deoarece 

guvernează intonația și ritmul proverbului, mai ales atunci când este folosit ca substitut în 

elipse, și contribuie la crearea clarității, a ritmului și a structurii generale. coerenţă în cadrul 

proverbului. Integrarea trăsăturilor semantice și structurale în analiza care a precedat 

conceptualizarea s-a dovedit a fi benefică deoarece a contribuit la obținerea unei imagini 

multifațetate care a condus la conceptualizarea proverbelor. 

În ceea ce privește procesul de traducere, prezentarea de ansamblu subliniază aspectele 

cheie ale procesului de traducere și legătura sa cu conceptualizarea proverbului, care este 

considerat a furniza un echivalent precis în limba țintă. Traducerile furnizate în grupul 

proverbelor echivalente au fost folosite ca referință pentru a compara și contrasta limitările și 

avantajele unei traduceri unu-la-unu și avantajele proverbelor de traducere folosind conceptele 

pe care le abordează. De asemenea, subcapitolul prezintă pe scurt trăsăturile structurale care au 

fost detectate în structura proverbelor ca fiind specifice proverbelor englezești sau românești și 

folosite pentru a apropia traducerea cât mai aproape de un proverb privind ritmul acestuia. 

În plus, rezultatele obținute în analiza cantitativă a corpusului sunt prezentate în 

subcapitolul dedicat abordării lingvisticii corpusului și nu doar susțin rezultatele relevate de 

relațiile conceptuale, ci oferă și contribuții noi. Mai exact, numărul de apariții ale anumitor 

cuvinte, simboluri și leme susțin și îmbogățește constatările prin arătarea unei preferințe 

deosebite pentru un termen în abordarea conceptelor de SĂNĂTATE și BOALĂ din 

paremiologia română și engleză. Corpusul a fost pregătit pentru investigație, iar datele au fost 

manipulate folosind software-ul Lancsbox, finalizat prin rafinare manuală, deoarece corpusul 

românesc nu a putut fi investigat doar folosind software-ul. Diagramele concepute au afișat 

numărul de apariții pentru termenii din harta terminologică, cele mai înalte frecvențe au fost 

interpretate și au fost investigate alocațiile lor. 

În principal, au fost detectate metafore conceptuale existente și noi și modele distinctive 

referitoare la anumite tipuri de domenii țintă și sursă. Acestea au fost ulterior prezentate în 

subcapitolul de încheiere pentru a fundamenta datele cantitative și calitative. Au fost folosite 

reprezentări grafice pentru a ilustra constatările în concordanță cu subcapitolul precedent. 

Folosind diagrame, interconectarea conceptelor a fost descrisă pentru a facilita înțelegerea 
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asemănărilor și variațiilor dintre reprezentările conceptuale ale SĂNĂTĂȚII și BOLII în 

proverbe românești și englezești, oferind astfel o imagine clară a interconexiunilor, 

asemănărilor și diferențelor lor. Deși proverbele prezintă o structură concisă, multă 

înțelepciune este încapsulată în câteva cuvinte. Astfel, conceptualizare alternativă, 

conceptualizare dublă, triplă sau cvadruplă și conceptualizare ulterioară au fost posibile. 

Primele și ultimele tipuri erau legate de aspectul semantic, în timp ce celelalte erau consecințele 

trăsăturilor structurale ale proverbelor. În plus, se aștepta ca proverbele echivalente să genereze 

o conceptualizare similară, dar metafora conceptuală a variat datorită caracteristicilor lor 

semantice și structurale, chiar și în cazul proverbelor biblice. În ceea ce privește domeniile 

sursă și țintă, în construcția lor au fost detectați termeni precum trecut/prezent, parțial/total, 

preferabil și o lipsă de. 

Ultimul capitol, dedicat metaforelor conceptuale ale anti-proverbelor și memelor, a luat 

în considerare evoluția a șapte proverbe în variantele lor, adică anti-proverbele. Memele au fost 

deosebit de atrăgătoare în studiu, deoarece mesajul proverbului a fost transmis nu numai prin 

cuvinte, ci și prin imagini sau personaje în contexte specifice. Diferența dintre mesajul primar 

al proverbului și metafora conceptuală corespunzătoare acestuia și cele care au rezultat în urma 

analizei anti-proverbelor, respectiv meme, a fost discutată și analizată pentru a detecta 

schimbarea mentalității indivizilor și a modului în care vizualul, contribuind la un mesaj și o 

conceptualizare diferită. Corpusul anti-proverbelor este dezechilibrat, existând o problemă cu 

privire la antiproverbele românești. Nu există culegeri de anti-provebe românești, iar utilizarea 

proverbelor care abordează conceptul de SĂNĂTATE și BOALĂ este practic inexistentă pe 

internet. Cu toate acestea, antiproverbele nu au reprezentat punctul central al tezei și, din acest 

motiv, au fost analizate într-un capitol separat, în timp ce corpus dezechilibrat nu a afectat 

atingerea scopului tezei. 

Teza a introdus elemente inovatoare privind modul de alcătuire a corpusului, abordarea 

privind analiza și conceptualizarea semantică și structurală a proverbelor, precum și 

coroborarea datelor calitative și cantitative. În primul rând, abordarea colectării corpusului a 

fost unică prin faptul că s-a bazat pe un sistem de cartografiere terminologică care folosește un 

cod de culori, menținut în mod consecvent pe parcursul întregii lucrări. Această metodă a oferit 

o modalitate intuitivă vizual de a urmări și analiza datele din corpus. În plus, metoda analizei 

semantice și structurale a fost o combinație nouă a două metode existente. Această abordare a 

permis o înțelegere cuprinzătoare a datelor, deoarece a integrat atât perspective semantice, cât 

și cele structurale care au facilitat procesul de identificare a metaforelor conceptuale. Procesul 

de traducere s-a bazat în mod special pe conceptualizare, sporind acuratețea și profunzimea 
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analizei. În plus, teza a folosit date cantitative pentru a susține și a îmbunătăți rezultatele 

calitative. Frecvențele și lemele termenilor preluați din harta terminologică au fost identificate 

și analizate pentru a susține construcția corpusului și constatările din teză. Teza a identificat și 

explorat metafore conceptuale noi, adăugând o contribuție valoroasă domeniului, mai ales că 

acestea au fost interconectate folosind diagrame pentru a exemplifica asemănările și diferențele 

dintre reprezentările conceptuale ale SĂNĂTĂȚII și BOLII în proverbe românești și 

englezești. Metaforele conceptuale detectate au fost, de asemenea, interpretate și contractate, 

iar o listă este furnizată în secțiunea de anexe. Aceste metafore conceptuale, împreună cu 

corpus auto-realizat, nu numai că îmbogățesc studiul de față, dar servesc și ca o resursă 

valoroasă pentru eforturile viitoare de cercetare. 

Cu toate acestea, în timpul dezvoltării cercetării au apărut mai multe limitări și capcane, 

iar identificarea lor a condus la soluții adecvate pentru a le rezolva. În primul rând, limitarea 

de timp a fost considerată o limitare în cercetarea mea, deoarece numeroase proverbe erau 

disponibile și compilate în diferite lucrări cu scopuri diferite. Compilarea corpusului, analiza, 

compararea și contrastul proverbelor din perspectivă semantică și structurală, conceptualizarea 

acestora și analiza ocurențelor, token-urilor, lemelor și colocațiilor au dovedit că timpul a fost 

insuficient. Proverbe au fost adunate în numeroase lucrări de-a lungul istoriei, iar fiabilitatea 

surselor a fost de cea mai mare importanță, deoarece o abordare academică necesită acuratețe 

și credibilitate, printre alte caracteristici. Mai exact, colecțiile de proverbe au cerut cerințe 

academice deosebite în ceea ce privește autorul(i) care le-au compilat și cititorii lor țintă și nu 

toate lucrările disponibile au îndeplinit aceste cerințe. Disponibilitatea surselor a încetinit și, în 

consecință, a întârziat întregul proces de finalizare a sarcinii de compilare a corpusului. 

În plus, literatura de specialitate disponibilă cu privire la subiect a fost extinsă și 

problematică de acoperit în întregime deoarece domeniile de cercetare au implicat Teoria 

Metaforei Conceptuale, paremiologia, sintaxa, semantica, diferențele culturale, studiile de 

traducere, lingvistica corpusului și lexicul mental. Constrângerea de timp a fost, de asemenea, 

considerată o limitare în etapa de analiză, deoarece abordarea proiectată a fost laborioasă, iar 

corpusul a fost mare și cuprinzător ca dimensiune. Pe de altă parte, o limitare în tot demersul 

meu a fost problema numărului de proverbe echivalente, deoarece o intrare constă în mai mult 

de două proverbe în multe cazuri, ceea ce a rezultat în grupuri mari de proverbe. Astfel, 

interconexiunile conceptuale sunt numeroase, dar s-ar putea realiza interpretarea lor 

comparativă și identificarea asemănărilor și diferențelor în conceptualizările SĂNĂTĂȚII și 

BOLII. 
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Traducerile și echivalentele furnizate s-au dovedit a fi diferite în demersurile 

paremiologilor și, în plus, proverbele care nu au fost traduse sau furnizate cu un echivalent 

necesitau o metodă atentă legată de lupta de a furniza o versiune corectă în limba țintă, astfel 

încât pentru a reflecta conceptele și a menține caracteristicile structurale cât mai aproape 

posibil. În plus, anti-proverbele s-au confruntat cu limitări similare, adăugând la dificultatea de 

a detecta și de a stabili autenticitatea lor, deoarece au fost găsite în principal în mass-media, cu 

excepția celor preluate din Mieder (2004). Acuratețea interpretării datelor calitative a fost, de 

asemenea, supărătoare din cauza părtinirii subiectiviste și a faptului că proverbele erau deschise 

interpretărilor multiple. În general, subiectivitatea este legată de interpretarea calitativă a 

datelor, deoarece este cauzată de părtinirile, experiențele și ipotezele cercetătorului. A fost 

dificil să rămânem obiectiv și să măsori semnificația rezultatelor cercetării, reducând nivelul 

de subiectivitate și ambiguitate în interpretarea datelor calitative. Problema autenticității 

proverbelor a fost considerată și o limitare din cauza naturii lor dinamice. Proverbele au evoluat 

de-a lungul timpului, iar aspectul lor a suferit modificări, ceea ce face dificilă constatarea 

autenticității sau catalogarea lor ca traduceri. Este esențial să recunoaștem că există flexibilitate 

în domeniu și în interpretarea lor, ceea ce face dificilă distincția între un proverb autentic și o 

traducere. În plus, utilizarea pe scară largă a internetului a estompat liniile, deoarece proverbe 

traduse pe scară largă pot fi considerate o versiune autentică, pierzându-și contextul cultural 

original în cadrul vastei rețele de date online. Astfel, se pune întrebarea ce definește un proverb 

ca fiind autentic sau ce îl împiedică să fie considerat un proverb aparținând unui anumit fond 

cultural. A fost esențial să fim conștienți de aceste limitări și să luăm măsuri pentru a le modera 

impactul asupra rezultatelor cercetării. Aceste constrângeri au evidențiat importanța luării în 

considerare a limitărilor cercetării calitative și a potențialelor părtiniri atunci când interpretăm 

datele. 

În ansamblu, cercetarea actuală a dezvăluit metafore conceptuale noi cu privire la 

conceptele de SĂNĂTATE și BOALĂ, în timp ce aspectul metaforic al proverbelor analizate 

a scos la iveală perspective noi, luând în considerare reprezentările conceptuale românești și 

englezești referitoare la asemănările și diferențele încapsulate în proverbe. Prin urmare, 

obiectivele au fost respectate cu strictețe pentru a adopta cele mai bune tehnici pentru atingerea 

scopurilor cercetării. Examinarea corpusului autocompilat care cuprinde proverbe românești și 

englezești a scos la iveală numeroase asemănări și diferențe în percepția despre SĂNĂTATE 

și BOALA. Evaluând trăsăturile semantice și structurale ale proverbelor, s-au constatat 

diferențieri și convergențe lingvistice distincte. Mai mult, echivalentele au oferit perspective 

valoroase asupra conceptualizării lor, facilitând o abordare translațională precisă. Această 
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anchetă dezvăluie, de asemenea, metafore conceptuale comune și distincte asociate cu 

SĂNĂTATEA și BOALA în ambele limbi. În plus, explorarea aparițiilor cuvintelor, lemmas, 

simbolurilor și a colocațiilor în câmpurile semantice ale sănătății și bolii a dezvăluit conexiuni 

suplimentare în interpretarea proverbelor românești și englezești. În cele din urmă, o analiză a 

anti-proverbelor identificate a indicat schimbările atitudinilor și mentalităților societale de-a 

lungul timpului, ceea ce permite oportunități de cercetare ulterioare, alături de corpus auto-

realizat care poate fi utilizat în studiile viitoare. 

În ceea ce privește analiza structurală, au fost detectate trăsături specifice comune, cum 

ar fi utilizarea modalității în proverbele englezești, precum și diferențe în ceea ce privește 

aspectul propoziției și semnele de punctuație. În plus, utilizarea punctelor de suspensie și a 

arhaismelor a fost detectată în ambele limbi, alături de un model de diferențe. Concret, 

sintagma englezească he that is detected a avea echivalentul românesc pronumele relativ who. 

În afară de formele arhaice detectate în ambele limbi, proverbele englezști conțin terminația 

arhaică eth. În schimb, trăsăturile fonetice ale proverbelor românești dovedesc o simetrie 

deosebită care nu a fost depistată în corpus englezesc. 

   Metaforele conceptuale au afișat domeniile țintă și sursă comune, cum ar fi 

SĂNĂTATEA, BOALA, VINDECAREA, NEBUNIA, DETERMINAREA, 

INCAPACITATEA FIZICĂ, CĂSĂTORIA, FEMEIA și VORBIREA. Metaforele care 

conţineau legătura PREFERABLE TO şi detectate frecvent datorită folosirii formelor 

comparative. În mod similar, IMPERATIVUL apare adesea și în metaforele conceptuale ca 

urmare a aspectului structural. Codul de culori conceput în etapa anterioară s-a dovedit a fi un 

instrument valoros, deoarece a ajutat la gruparea proverbelor și la validarea abordării și a 

conceptualizării, deoarece termenii au fost marcați pentru a fi evidenti în fiecare proverb. 

Metaforele conceptuale trebuie conectate folosind o mapare similară, deoarece unele proverbe 

prezintă o conceptualizare dublă sau triplă, în special proverbele biblice din corpus. Mai exact, 

relațiile duble, triple și chiar cvadruple au fost detectate datorită trăsăturilor lor semantice și 

structurale și, deși proverbele sunt echivalente, trăsăturile semantice au condus la 

conceptualizare diferită în unele cazuri. În consecință, metaforele conceptuale au fost 

organizate într-o listă în care s-a realizat un proces de reducere, ghidat de abordarea prezentată 

în Master Metaphor List (1991). 

Conceptualizarea a susținut etapa de traducere în cazul acelor proverbe fără echivalent, 

alături de traducerile furnizate de savanți și detectate în sursele consultate. Tendințele detectate 

în caracteristicile semantice și structurale ale proverbelor echivalente și traducerile lor au fost 

menținute și, frecvent, traducerea unu-la-unu a condus la metafore conceptuale similare. Cu 
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toate acestea, metaforele conceptuale ale proverbelor m-au ghidat în a oferi o traducere exactă. 

Astfel, etapa finală a presupus conectarea constatărilor cercetării privind metaforele 

conceptuale detectate pentru a dezvălui asemănări și deosebiri între culturile română și 

englezească în ceea ce privește conceptele de SĂNĂTATE și BOALĂ și pentru a rezuma 

asemănările și deosebirile dintre proverbe românești și englezești în ceea ce privește semantica 

acestora, sintaxa, traducerea, antiproverbele, conceptele si interpretarea in conformitate cu 

cadrul teoretic. 

   Abordarea lingvistică corpus a relevat că NEBUNIA ca și concept a fost predominantă 

în ambele limbi, dar românii au legat-o de MIȘCARE, similar termenului de BOALĂ. Tipul 

de afectare care a apărut în cea mai mare parte a fost ORBIREA, iar părțile corpului care apar 

în legătură cu sănătatea și boala sunt capul și ochii în ambele limbi. Durerea este frecvent 

detectată în corpus englezesc, în timp ce boala înregistrează cea mai mare frecvență în toate 

corpurile. 

Examinarea antiproverbelor a demonstrat că progresul societății s-a reflectat într-

adevăr în proverbe, acestea din urmă evoluând în funcție de nevoile indivizilor de a-și articula 

gândurile, atitudinile, credințele și valorile. Umorul și ironia au fost instrumente de transmitere 

a unui mesaj nou sau a unei schimbări de atitudine în cadrul metaforelor conceptuale prezentate 

în proverbe și variantele acestora. Modificările aduse structurii unui proverb au transmis un 

nou mesaj sau au subliniat o atitudine specifică care s-a îndepărtat de expresia originală a 

proverbului. În consecință, anti-proverbele din corpus au funcționat ca un instrument care 

semnifică adaptarea și progresul. Mai mult de atât, metaforele conceptuale identificate nu 

numai că au validat modificările vizibile în structura antiproverbelor, ci au elucidat și 

justificarea care stă la baza conservării și adaptării moștenirii ancestrale. În general, proverbele 

și anti-proverbele asociate acestora au fost folosite de persoane obișnuite pentru a exemplifica 

asemănările și diferențele dintre fiecare generație și predecesorii ei, susținând ideea de 

schimbare, progres și inovație. Examinarea anti-proverbelor a luminat răspunsurile naturale la 

schimbările societale, oferind perspective valoroase asupra atitudinilor predominante. 

Utilizarea proverbelor în meme a variat semnificativ. Uneori, doar un segment dintr-un proverb 

a fost folosit pentru a transmite un mesaj într-un meme, sau a fost folosit un anti-proverb. Mai 

mult de atât, au fost detectate frecvențe diferite de meme folosind un anumit proverb. 

Juxtapunerea mesajului și a imaginii, folosirea antiproverbelor și elementele lingvistice 

suplimentare prezentate în structura memelor au generat metafore conceptuale specifice, care 

s-au separat de proverbul original. În consecință, metaforele conceptuale ale memelor au 
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corespuns, au contrazis sau s-au depărtat de proverbul original, în funcție de juxtapunerea 

conceptelor. 

Cu toate acestea, un studiu cuprinzător al anti-proverbelor, comparat și contrastat cu 

omologii lor originale, ar contribui în mod semnificativ la o înțelegere mai profundă a 

atitudinilor societății față de concepte specifice. În mod similar, analiza unui corpus substanțial 

de meme care conțin proverbe și anti-provebe specifice ar fi esențială pentru a spori și întări 

cercetarea existentă, deoarece un studiu comparativ care implică meme în diferite limbi care se 

referă la proverbe analoge și teme înrudite este imperativ pentru realizarea unui studiu 

conceptual. examinare, elucidând atât asemănările, cât și disparitățile dintre indivizii din medii 

culturale distincte. 

 

Concluzii  

   În general, această teză facilitează investigațiile ulterioare, precum și interpretarea 

proverbelor de cercetare, antiproverbelor și metaforelor conceptuale. În plus, cercetarea poate 

fi completată prin evidențierea acțiunilor academice relevante care contribuie la dezvoltarea 

tezei mele. Caracterul inepuizabil al proverbelor ca resurse de analiză constă în faptul că ele 

sunt „o chintesență a înțelepciunii populare, cuprinzând o parte esențială a existenței și 

experienței noastre cotidiene” (Popescu, 2022, p. 213). Astfel, aplicarea Teoriei Metaforei 

Conceptuale la studiul proverbelor folosind o metodă contrastivă și comparativă a scos la iveală 

asemănări și diferențe între abordările românești și englezești ale conceptelor de SĂNĂTATE 

și BOALĂ și poate dezvălui în continuare atitudini, credințe și valori care abordează alte 

concepte. Prin urmare, explorarea și compararea proverbelor românești și englezești pentru a 

identifica asemănările și diferențele conceptuale folosind metoda folosită în teză poate fi utilă, 

deoarece a reflectat deja legătura dintre înțelepciunea populară și conceptele de SĂNĂTATE 

și BOALĂ. Noile perspective și metaforele conceptuale noi pot fi detectate și compilate 

folosind o hartă terminologică similară prin analizarea unui corpus de proverbe care se ocupă 

de alte concepte. Procedura de traducere adoptată în teză, care a luat în considerare 

conceptualizarea împreună cu analizele semantice și structurale ale proverbelor, poate fi aleasă 

ca metodă de traducere a proverbelor, iar corpus poate fi supus cercetării ulterioare, în timp ce 

listele de metafore pot fi accesate atunci când se fac cercetări ulterioare. 

În plus, abordarea comparativă a presupus analizele cantitative și calitative ale 

proverbelor românești și englezești bazate pe principiul că proverbelele sunt expresii 

metaforice, așa cum afirmă Mieder (2004). Datele cantitative au susținut și validat analiza 
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semantică și structurală, deoarece rezultatele cantitative au fost prezentate în diagrame și 

tabele, iar această abordare poate fi luată în considerare în cercetările ulterioare pentru a obține 

validarea informațiilor suplimentare pe această temă. Astfel, proiectarea reprezentărilor vizuale 

ale constatărilor a îmbunătățit înțelegerea, metodă folosită în etapa finală care a vizat 

combinarea constatărilor privind metaforele conceptuale detectate pentru a dezvălui asemănări 

și diferențe între atitudinile, valorile, credințele și gândurile românești și englezești cu privire 

la conceptele de SĂNĂTATE și BOALĂ și să rezume asemănările și diferențele dintre 

proverbe românești și englezești în ceea ce privește semantica, sintaxa, traducerea, 

antiproverbele și utilizarea frecventă a terminologiilor. 

În concluzie, o analiză contrastivă și comparativă a proverbelor, inclusiv metafore 

conceptuale care tratează concepte similare, dar provin din medii culturale diferite, oferă o 

reflectare reală a asemănărilor și diferențelor dintre două tipuri de reprezentări conceptuale ale 

popoarelor și a modului în care acestea abordează concepte specifice. Teoria Metaforei 

Conceptuale aplicată în paremiologie a reprezentat o abordare atrăgătoare atunci când au fost 

studiate comparativ proverbe românești și englezești care tratează conceptele de SĂNĂTATE 

și BOALĂ. Astfel, ele au fost decodificate dintr-o perspectivă distinctă prin interpretări și 

conexiuni între concepte. 
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